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Foto. Hammqvist, Stockholm.

WILHELM STENHAMMAR.
Kliché: Kem. A.-B. Bengt Sllfversparre Sthlm—Gbg.



WILHELM STENHAMMAR.
TILL PORTRÄTTET Å FÖREGÅENDE SIDA.

Den gamla östgötasläkten Stenhammar har på 
skilda områden gjort en rik insats i svensk kultur så
väl inom vetenskap som konst. Särskildt inom ton
konsten intaga flera medlemmar af denna släkt en 
bemärkt ställning. Bland dessa må nämnas tenorsån
garen Oskar Fredrik Stenhammar, gift med den ut
märkta operasångerskan Fredrika Andrée, en syster 
till domkyrkoorganisten i Göteborg tonsättarinnan El
frida Andrée. Föräldrarnes begåfning har gått i arf 
till en dotter, fröken Elsa Stenhammar, som intager 
en aktad plats i Göteborgs musiklif. En äldre broder 
till Oskar Fredrik Stenhammar var den på den and
liga musikens område framstående tonsättaren Per 
Ulrik Stenhammar, som föddes 1829 och bredvid sin 
egentliga verksamhet som arkitekt och lärare vid 
konstakademien utöfvade en omfattande tonsättarverk- 
samhet. Hans oratorium “David och Saul“, som upp
fördes 1900 af Filharmoniska sällskapet i Stockholm, 
vittnar jämte en stor del körverk, kvartetter och sån
ger om rik begåfning och varm känsla. Ett större 
oratorium, “Johannes döparen“, afbröts genom döden 
1872. Faderns dubbla begåfning som arkitekt och 
tonsättare ärfdes af sönerna Ernst och Wilhelm, den 
förre en af vårt lands förnämste arkitekter, den se
nare en af de rikast och mångsidigast begåfvade 
bland samtida svenska tonsättare.

Karl Wilhelm Eugène Stenhammar föddes i Stock
holm den 7 febr. 1871. Genom faderns tidiga från- 
fälle var hans uppfostran öfverlämnad åt modern, Lo
uise Stenhammar, född Rudenschöld. Efter att vid 
17 år hafva genomgått sex klasser i Nya elementar
skolan beslöt han att helt ägna sig åt tonkonsten, 
därvid i främsta rummet piano, som han redan flera 
år studerat under Richard Aderssons ledning, samt 
komposition, hvarvid Sjögren, Dente och Hallén blefvo 
hans lärare. Med högsta betyg i alla ämnen aflade 
han 1890 organistexamen och tjänstgjorde några år 
som organist i Franska kyrkan. Som solist framträdde 
han 1892 på en symfonikonsert i kungliga operan, 
därvid han med Brahms’ D-mollkonsert vann en glän
sande framgång. Ungefär samtidigt började han att 
göra sig bemärkt som komponist, först med “Prin
sessan och svennen“ komponerad för soli, kör och 
orkester till Melins bekanta dikt och framförd af Fil
harmoniska sällskapet, sedan med en del sånger hvari 
redan röjdes en utpräglad personlighet.

Sin begåfning som pianist fick han under vintern 
1892—93 tillfälle att vidare utveckla för prof. Barth i 
Berlin, och här uppstod hans pianokonsert i B moll 
op. 1, som vid dess första framförande af tonsättaren 
i början af är 1894 genast rönte det varmaste motta
gande af kritik och publik. Med detta verk intog 
Stenhammar en plats i främsta ledet af samtida svenska 
tonsättare. Trots en stark påverkan af Brahms’ ton- 
diktning står Stenhammars pianokonsert ännu i dag 
bland de främsta verk å detta område under senare 
tider. Konserten uppfördes snart därefter i Köpen
hamn och Berlin, hvarvid Stenhammar erhöll det största 
erkännande både som tonsättare och pianist. En hed
rande utmärkelse kom tonsättaren till del, då han för 
några år sedan inbjöds att spela sin konsert i Man
chester under Hans Richters ledning, hvarvid han 
skördade rikt bifall.

Från hösten 1894 har han varit medlem af Aulinska 
kvartetten och i hög grad medverkat till den bety
delsefulla insats, som denna kvartett gjort i svenskt 
musiklif. Genom talrika konsertresor med svenska 
och utländska artister, har hans konst blifvit känd och 
uppskattad såväl i alla delar af vårt land som i våra 
grannländer. Dessutom har Stenhammar utöfvat en 
mångsidig dirigentverksamhet, dels såsom ledare af 

Filharmoniska sällskapet i Stockholm, hvarvid han 
bl. a. uppfört mästerverk såsom Bachs Johannespassion, 
Bethovens Missa solemnis och Liszts “Den heliga Eli
sabeth“, dels såsom dirigent vid symfonikonserter och 
under en kortare tid andre kapellmästare vid kung
liga teatern.

Ingen svensk tonsättare torde vid så unga år hafva 
utvecklat en så mångsidig komponistverksamhet som 
Stenhammar. Svenska operalitteraturen har han riktat 
med tvänne operor, “Gillet på Solhaug“ efter Ibsens 
skådespel, samt Tirfing med täxt af fru Anna Boberg. 
Förstnämnda opera har med stort bifall framförts i 
Stuttgart, Stockholm och Berlin, Tirfing har tyvärr en
dast ett fåtal gånger uppförts i Stockholm. För solo
röster, kör och orkester har Stenhammar komponerat 
fyra verk, nämligen “Prisessan och svennen“, Snöfrid, 
invigningskantaten vid Stockholmsutställningen 1897 
samt den nyligen med storartad framgång uppförda 
tonsättningnn till Verner von Heidenstams diktcykel 
“Ett folk“. För baryton och orkester har han tonsatt 
de båda Levertinska dikterna “Florez och Blanzeflor“ 
och Ithaka samt för mezzosopran och orkester två 
dikter ur Runebergs “Idyll och epigram“. På orkes
termusikens område må nämnas den stora symfonien 
i F dur och en symfonisk ouverture, “Excelsior!“ 
Kammarmusiken har han riktat med tre stråkkvar
tetter, en sonat för violin och piano, en pianosonat 
samt tre fantasistycken för piano. Tonsättarens öfver- 
vägande lyriska begåfning har tagit sig uttryck i ett 
stort antal härliga sånger, hvilka nå sin höjdpunkt i 
hans senast utgifna fem sånger, till dikter af Bo 
Bergman. Fullt jämbördig med dessa står äfven hans 
härliga tolkning af Frödings “Fylgia“. Bland de öf- 
riga sångerna må särskildt nämnas Lokkeleg, Aften- 
stemning, Du hade mig kär, Till en ros och Du 
Blomst i Dug.

Såsom tonsättare torde Stenhammar dock vara 
mer berömd än populär, ty egenarten och förnämhe
ten af hans tondiktning fordrar ett förfinadt konstsinne 
för att rätt uppskattas, och den intima, nästan blyga 
skönhet, som är så äkta svensk, ja Stenhammarsk, 
bjuder ej ut sig pockande på uppmärksamhet, såsom 
största delen af vår tids reklammusik Tonsättarens 
inåtvända, reflekterande konst lånar sig blott ovilligt 
till uttryckandet af stora dramatiska situationer och 
färgrika, dekorativa effekter, något som ju äfven öf- 
verensstämmer med hela den svenska konstens rent 
lyriska grundstämning, och hafva hans operor må
hända på grund häraf ej nått det högsta uttrycket 
för dramatisk konst. Att hans kommarmusikverk äro 
mindre populära, ligger ju delvis i denna konstarts 
natur, men äfven hans sånger äro tyvärr allt för litet 
kända och förstådda, och dock tillhöra de jämte Sö
dermans, Normans och Sjögrens det ädlaste af svensk 
tonlyrik. Därtill har måhända äfven tonsättarens dikt
val bidragit, ty hur högt en Walther von der Vogel- 
weides, Jacobsens, Heidenstams och Bo Bergmans 
diktverk stå, någon större popularitet hos den sven
ska publiken äga de knappast. Där tonsättaren träf
fat den stora publikens smak såsom vid Runeberg 
och Fröding, har äfven tondikten vunnit förståelse. 
Just genom det kraf Stenhammars diktning ställer på 
åhöraren försvåras dess inträngande i konstmedvetandet. 
För musikern är Stenhammars konst i dess plastiska form
fulländning och nobla stämning af oskattbart värde.

Hans pianospel är mera musikerns än virtuosens 
och utmärker sig genom klarhet och kraft i förening 
med ett personligt konstnärligt föredrag. Måhända 
saknar man ibland den tonala skönheten, särskildt i 
det något hårda forteanshget, men med det manliga 
allvar, som Stenhammar fattar sin uppgift, torde detta
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kunna härledas 
ur fruktan att ge
nom yttre klang- 
medel och falsk 
virtuositet för
flacka intrycket af 
kompositionen.

Högst står han 
såsom tolkare af 
Beethovens stora 
tonskapelser, där 
hans djupa upp
fattning och ädla 
stilkänsla äro af 
största verkan.

Uti sin härligt 
belägna villa Eka 
vid Saltsjöbaden 
kan tonsättaren 
ostördt ägna sig 
åt sin konst, af 
hvilken man har 
all anledning att 
hoppas på ännu 
många sköna al
ster till heder och 
berömmelse för 
den svenska ton
konsten. Wilhelm 
Stenhammar är 
sedan 1900 leda
mot af Musika
liska Akademien.
Olallo Morales.

HVAR & DAG
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HVAll 8 DAGS STOCKHOLMSFOTOGRAF. Klichi: Kem. A.-B. Bengt Silfversparre Sthlm—Gbg,

WILHELM STENHAMMAR.

H. 8 D:e STOCKROLMSFOTOGRAF.
OSCAR EKMAN.

93 år den 16 december.

Foto. Jonaevn. GSteborg
P. EM. L1THANDER.

70 år den 11 december.
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TVENNE FÖDELSEDAGAR.
(Till porträtten å föregående sida).

Vid några föregående tillfällen ha vi haft anled
ning bringa porträtt af konsul Oscar Ekman, den vid
synte och frikostige mecenaten. Data och personalier 
ha därvid antecknats hvarur tid från tid synes af 
hvilken storslagenhet de flerfaldiga donationer varit 
så till belopp som innebörd, genom hvilka han öpp
nat nya och beredt möjligheter att fortsätta odlingen 
af gamla fält till allmänmänsklig kultur.

Det är säkerligen ganska enastående att en man, 
vid en ålder som nalkas de 100 åren är i besittning 
af en sådan sinnesspänstighet som den Oscar Ekman 
synes äga. Ännu i dessa senaste tider 
har han sålunda visat prof på en blick för 
det allmängagneliga som, lagdt till de många 
föregående, måste afvinna beundran. Han

En af Göteborgs mera framstående personer, 
grosshandlaren P. Em. Lithander, fyllde den 11 dec. 
70 år. Från en 22-årig riksdagsmannaverksamhet 
finnas data af betydenhet att anteckna — vi erinra 
nu om Riksbyggnaderna â Helgeandsholmen hvilkas 
tillkomst väl främst hvilar på L:s initiativ och kraftiga 
framdrifvande liksom den bankreform hvilken 1897 
löstes i enlighet med L:s motion och modifierade för
slag. I handel och vandel har P. Em. Lithander visat en 
sann fosterländskhet.

CAMPBELL- BANNERMAN.
ENGLANDS NYE PREMIERMINISTER.

-t 2

har nämligen tagit initiativ till ett praktiskt 
och erfektivt lösande af medicinalväxtod- 
lingsfrågan, den för vårt land sä viktiga 
angelägenheten. Medelst anslag ti l förfat
tande af en folkskrift och till anläggande af 
en Försöksanstalt för odling af medicinal- 
och fäigväxter äfvensom genom undervisning 
åt folkskolelärare och lärarinnor (senare afses 
kurser för folkskolebarn) skall kunskap i ämnet 
spridas. Försöksanstalten är ämnad ganska 
omfa t inde och att blifva en mönsteranstalt.

Planen genomförd, torde åt landets barn 
kunna räddas de hundratusentals kronor som 
årligen sändas ut för köp af det som kan här 
frambringas. Som fackmässiga medhjälpare 
har anlitats direktör Tom v. Post i Uppsala 
samt apotekaren H. Lindström i Landskrona.

93 år fyllde Oscar Ekman den 16 dec. 
och det var förvisso mången god önskan och 
månget varmt tack som den dagen sändes 
den vördnadsvärda personligheten, vare sig 
nu detta fann uttryck eller ej.

Efter senaste porträtt

I;OtO. L.indhtborg, Jönköping. Kliché; Kem. A.-R. Bengt Silfversparre Sthlm—Gbg.

ETT SVENSKT MARK-TWAIN-MINNE. Grupp tagen under M-T:s uppehåll vid Sanna 1899.
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MINNEN FRÅN FORNA TIDER.

Under de senaste dagar- 
nes utgtäfningar vid Tiberii 
triumfbåge och kapitoliska 
kloakbrunnen kommo stora 
arbeten i dagen, verk frän 
2:dra årh. f. Kr., hufvud- 
sakligen en del af den kanal, 
som leder ut frånkapitolium.

Som synes å ill. är denna 
kloak uppförd af stora koni- 
ska tegelstensplattor som 
bilda en solid båge. Denblef 
år 15 e. K. klufven genom 
triumfbågens uppförande o. 
arbetena vid förlängningen 
af en annan kloak som går 
mellan Forum de Cesaris o. 
Vico Ingarius. Kloake i är 
anmärkningsvärd för sin sär
egna form, utvisande att däri 
utmynnat två andra kanaler. 
Detta bevisas af det vatten 
som än i dag finnes i gån
gens midt och af spåren ef
ter de ledningar, som reg
lerade kloakströmmen.

Medan denna jättekloak 
ännu var i arbete nedkasta
des af folket däri en mängd 
föremål, som man nu funnit 
vid utgräfningen, föremål af 
högsta arkeologiska värde, 
mynt med Augustus o. Tibe 
rii bilder, statyer, terracotta- 
bilder,krukor, silfvero.guld- 
smide m m. i “skön röra“

Upptäckten af denna kloak 
är säkert af stort värde och 
intresse.

En tillfälligkorrespondent 
skrifver till oss: Vid ett

DE SENASTE UTGRÄFNINGARNA VID FORUM ROMANUN I ROM.

B 
o

o

Êwlï

SVENSK RUNSTEN I SKOTTLAND.

■

' 1

I I

nyligen företaget besök i Edinburg bief jag under en 
vandring i Princes Street Gardens, mycket öfverraskad 
af att där finna, högt uppe på sluttningen under den 
gamla klippborgen, en runsten, om hvilken jag vid 
efterforskning fick veta att densamma blifvit ditförd 
från Sverige år 1787 och skänkt till the Scottish So
ciety of Antiquaries. Jag tog en foto af densamma 
hvilken jag medsänder i tanke att den möjligen kan 
intressera Edra läsare.

FÖR SVENSKAR I UTLANDET
kan intet vara mera välkommet än HVAR 8 DAG. I bild 
och ord låter den sina läsare följa ej blott händelserna för 
dagen i hemlandet utan sätter också genom porträtt och 
biografier, illustrationer och beskrifningar i tillfälle vinna 
kunskap om framstående svenske män och kvinnor och 
om svenska förhållanden.

Tillskrif HVAR 8 DAG, Göteborg.

PRENUMERANTER I SVERIGE
böra ofördröjligen förnya sin prenumeration för 1906 för 
undvikande af af brott i expedieringen.
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BROKIGT UTOMLANDSNYTT.

AMIRAL TOGO, 
Japans nationalhjälte, 
har vid sin återkomst 

till Tokio varit föremål 
för utomordentlig hyll

ning. Vi bringa en bild 
från ett tillfälle där han 
bevistade en minnesfest 

öfver fallne krigare.

DEN STORA SALEN 
I HOTEL REINA MARIA 
CHRISTINA I ALGE

CIRAS DÄR MA- 
ROCKO-KONFEREN- 
SEN SKALL AFHÂL-

LAS DENNA MÅNAD.

TURKISKA MATRO
SER ÖFVAS OMBORD 

Å EN KANONBÂT
VID DARDANEL-

LERNA.

MOSKWA-UN1VERSI-
TETET BARRIKADE-

RADT.

T '
»

EFTER FOTOGRAFIER. Kliché : Kem. A.-B. Bengt Silfversparre Sthlm^Gbff
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FRÅN SVENSKA SCENER.
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SIGFRID Å K. TEA
TERN I STOCKHOLM. 
Våra porträtt ätetgifva (fr. 
vänster) : “Mime“ och 
“ Sigfrid“, “Brynhild“, 
Fm Mandahl, “Den hem
lighetsfulle vandraren“.

Richard Wagners stor
artade musikdrama “Sig
frid“ uppfördes den 11 
december för första gån
gen på k. teatern i Stock
holm. Sigfrid sjöngs 
af hr Menzinsky, valky- 
rian Brynhild af fru Lyk- 
seth-Schjerven, den hem
lighetsfulle vandraren 
(Wotan från “Rhenguldet“ 
och “Valkyrian“) af hr 
Wallgren och dvärgen 
Mime, Sigfrids ilbötige 
fostrare, af hr Malm. Öf- 
riga partier innehafvas af 
fru Mandahl, hr Stiebel 
m. fl.

H. 8 D:s STOCKHOLMSFOTOGRAF.

Det är icke ofta man i en svensk landsortsstad är i 
tilfälle åse nyuppförandet af ett verkligt gediget skåde
spel med litterärt värde. Någon gång kan det ju dock 
ske. Det finnes dess bättre ett par landsortssällskap, som 
åtminstone vilja försöka hålla konstens fana högt. Och 
ett sällskap, om hvilket detta förvisso kan sägas, är Julia 
Håkanssons teater.

Det var en märklig premier, som detta sällskap bjöd 
på, då det i onsdags uppförde Sven Langes talangfulla 
dramatisering af J. P. Jacobsens berömda roman “Fru 
Marie Grubbe“, märklig i mer än ett hänseende. Sällan 
har väl på en landsortsteater ett skådespel uppförts med 
så praktfulla dekorationer som dessa.

Alla rollerna fingo en förtjänstfull tolkning. Särskildt 
må detta sägas om titelrollen, hvilken här var fördelad 
å två medverkande — fröken Lisa Håkansson, som toi 
kade Marie Grubbe som ungmö och ung maka, och fru. 
Julia Håkansson, som tolkade den olyckliga Marie Grubbe 
i senare tid.

Premieren blef till en stor succès för sällskapet. Foto. Jonn, Lund. Kliché .• Kem. A -B, Bengt Silfversparre StMrn—Gbg.

»MARIE GRUBBE»-PREMIEREN I MALMÖ. Ulrik Fredrik Gyldenlöve (H. E. Håkansson, 1) och Marie Grubbe (fru Håkanson, 2).

H
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KONUNGENS BESÖK I UPPSALA.

I

*>■

Hl'AR 8 DAGS STOCKHOLMSFOTOGRAF. It/irM.- Bengt Silfts sparte

äsS

DET AUGSBURGSKA KONSTSKÂPET.

Konungen, åtföljd af prinsarne Gustaf Adolf och 
Eugen samt riksmarskalken exc. frih. von Essen och 
uppvaktande, besökte d. 9 dec. Uppsala. På univer
sitetet togs, under förste hofintend. d:r Böttigers led
ning, det märkliga s. k. Augsburska konstskåpet i nog- 
grannt betraktande. Detta skåp skänktes år 1632 af 
staden Augsburg, där det förfärdigats, till konung Gustaf 
II Adolf och kom 1694 till Uppsala akademi efter att 
dessförinnan ha stått på slottet i Uppsala. D:r Böttiger 
kommer inom kort att utgifva ett större verk om skåpet,

VID UNIVERSITETET.

LÄSRUM OCH STORA SALEN 
i Smålands nyrestaurerade nationshus i Uppsala.

Amatörfoto. Kliché: Bengt SUfversparte.

11
ÄM 
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., Î ■ » I 9*9* I

”iTlTj

med hvilket arbete han varit sysselsatt i 4V2 års tid. 
Ett liknande prakt- och konstskåp finnes i Tyskland, 
och äfven härom utg’fves från tysk sida inom kort 
ett verk. — De kungliga besågo äfven Trefaldighets- 
kyrkan och slottet, där lunch intogs.
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ARETS NOBELPRISTAGARE.

HVAR 8 DAGS STOCKHOLMS FOTOGRAF. Kliché: Bengt SUfversparre.

Pristagaren i litteratur: 
DIKTAREN HENRYK SIENKIEWICZ. 

Krakau.

Efter porträtt. . "Mé: Bengt SUfversparre,

Pristagaren i kemi:
PROF. ADOLF VON BAEYER.

München.

Pristagaren i fysik: 
PROF. PHILIP LENARD.

Kiel.
— 185 —

Efter porträtt. .t/v-A*.- B-w '■ujversparre

Pristagaren i medicin: 
PROF. ROBERT KOCH.

Berlin.

Den 10 december meddelades under tradi
tionella högtidligheter vid Nobelfesten i Stock
holm årets pristagare.

Norska Stortinget som alltjämt åtager sig 
utdelandet af fredspriset tillerkände detta åt den 
bekanta freds-författarinnan, baronessan von 
Suttner. Att norska Stortinget hade svårt be
stämma sig för att låta priset stanna i landet 
— det kan man ju förstå; men att Sverige äf- 
ven denna gång skulle gå förbi af utmärkelsen 
i hög grad förtjänta svenska män inom veten
skap och litteratur — det kan nog icke många 
förstå, men väl alla beklaga. Månne icke skäl 
vore att den allmänna meningen i denna sak i 
så god tid före nästa gång toge sig form att den 
ej såsom hittills kunde helt förbises?

‘A

/p1 A-‘ A\ 
v »,

■><?*>,MjLdBF.ag - O

Efter porträtt. liticM : Bengt silfvertpanv

Fredspriset:
BERTHA VON SUTTNER.



GÖTEBORGS STADS SLAKTHUS.

PERSPEKTIVBILD AF SLAKTHUSET. Kliché: Bengt Silfversparre.

Dä denna anstalt jämte Göteborgs 
stads kreatursmarknad den 15 nov. 1905 
öppnades för allmän trafik, samtidigt 
som af Konungens Befallningshafvånde 
för staden Göteborg stadgadt slakt- och 
köttbesiktningstvång trädde i kraft, hafva 
vi förskaffat oss några instruktiva bilder 
från denna för vårt land egenartade an
läggning.

“Gammalt går igen“ är ett ordstäf, 
som äfven har sin tillämpning vid näm
nande af några ord rörande slakthusens 
historik: byggandet af offentliga slakthus 
är nämligen icke någon af nutidens upp
finningar, tvärt om, sådana anstalter hafva 
funnits allt sedan de gamla romarnes DIREKTÖR

M. SANDEBORG.

tid, och voro de särdeles talrikt för han
den under medeltiden. Då uppfördes 
dylika anläggningar icke blott af sanitära 
skäl, utan snarare och kanske mest voro 
de en frukt af det blomstrande skråvä
sendet.

Under 30-åriga krieet råkade emel
lertid dessa för den allmänna hygienen 
så nyttiga inrättningar i förfall, och då 
sedermera skråinstitutionen upphäfdes, 
blefvo de så godt som öfvergifna

I början af förra århundradet väck
tes dock frågan till nytt lif genom Na
poleon I:s ingripande; han insåg de stora 
hygieniska olägenheter, som privatslak
terier medförde, och påbjöd 1807 in-
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rättandet pä kommunernas bekostnad af offentliga 
slakthus i alla Frankrikes större städer.

Från Frankrike spred sig slakthusrörelsen sakta 
men säkert till Europas öfriga länder och har långt 
om länge äfven kommit till Sverige. Genom lagen 
angående köttbesiktning och slakthus af den 22 dec. 
1897, med supplement af den 26 maj 1899, hafva 
nämligen städer, som uppföra offentliga slakthus, er
hållit rättighet att genom Konungens Befallningshaf- 
vande påbjuda slakt- och köttbesiktningstvång och 
upptaga afgift enligt af Kongl. Maj:t godkänd taxa.

Så snart tid och omständigheter medgåfvo, grepo 
Göteborgs stadsfullmäktige med känd kraft och be
slutsamhet till verket med ordnande af denna viktiga 
fråga, som sedan en komité verkställt de förberedande 
utredningarne, godkände stadsfullmäktige den 30 maj 
1901 dennas förslag att uppföra offentligt slakthus och 
beviljade härför erforderliga medel. Inberäknadt några 
mindre efterbeviljningar uppgår den af stadsfullmäk- 
lige anslagna anläggningssumman till 2,237,490 kr., 
hvartill kommer tomtens värde med 664,000 kr.

Slakthuset är uppfördt på stadens egendom Ma- 
rieholm, strax utanför Gamlestadens fabriker, där det
samma disponerar öfver ett område af 83.000 kv.-m.; 
afståndet från stadens centrum är 3,400 meter, men un
derlättas förbindelsen med staden dels genom elekt
risk spårväg och dels genom ångbåt från lilla Bommen.

Anläggningen är anordnad efter tyska förebilder 
och består af två hufvudafdelningar: kreatursmarkna
den och egentliga slakthuset, skilda från hvarandra 
genom en två meter hög stenmur och tre stycken 
stall, afsedda till förvaring af slaktdjur, hvarjämte vi 
längst framme vid slakthusgatan hafva förgården med 
administrations-,börs- och bostadsbyggnaderna samt i 
bakgrunden observations- och sanitetsanstalten med 
hästslaktafdelningen.

På kreatursmarknaden märka vi en större för
säljningshall för c:a 250 storboskap och en mindre för 
omkring 1,000 smâkre'tur; den förra är inredd med 
foderkrubbor och bindslen, den senare med boxar; i 
båda finnas därjämte diverse mindre rum samt förva
ringsplats för foder. Längs marknadsplatsens västra 
sida finnes anordnad en sluttande aflastningsramp med 
10 större räknings- och besiktningsfållor, så att loss
ning af medels järnväg tillförda slaktdjur bekvämt 
och hastigt kan försiggå. Förutom med bred- och 
smalspårig järnväg, kunna djur äfven tillföras medelst 
ångbåt i Göta älf öfver slakthusets där befintliga 
brygga

inom egentliga slakthuset märka vi först de 
båda slakthallarne; den större för slakt af såväl stor
som småboskap, den mindre för slakt af svin, och har 
det beräknats, att man på en dag skall kunna slakta 
175—200 storboskap, 400 — 450 småboskap och 200 
svin. Från de båda slakthallarne komma vi ut i den 
s. k. förbindningshallen, hvars ändamål är att vid öf- 
verförseln till det på andra sidan belägna kylhuset af 
de nyuppslaktade kropparne skydda dessa mot neder
börd o. d., samt naturligtvis vid uttagandet af kött 
från kylhuset lör borttransport bereda detta ett lik
nande skydd.

Kylhuset består af två afdelningar: förkylrummet 
och egentliga kylhallen; det förra är a'sedt till mot
tagning af det nyslaktade köttet under första dygnet, 
det senare under förvaring af köttet under längre 
eller kortare tid därefter.

I samma byggnadskomplex märkas dessutom i 
den norra ändan den s. k. tarmtvätten och i den södra 
maskinafdelningen med ångpanne-, maskin-, ackumu
lator- och isberedningsrum, reparationsverkstad samt i 
tornbyggnaden luftkylningsanordningar och en större 
reservoir för kallt samt en mindre för varmt vatten.
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Den betydande mängd vatten som är behöflig 
pä anläggningar af ifrågavarande slag, erhålles dels 
genom eget pumpverk, som uppsuger vatten från 
Säveån till förutnämnda stora reservoir, och dels från 
stadens vattenledning, hvilket sistnämnda tages i an
språk i slakthallar och tarmtvätt samt öfverhufvud på 
alla platser, där vatten kommer i direkt eller indirekt 
beröring med kött och till människoföda afsedda 
varor

För ordnande af verksamheten inom anstaltens 
olika afdelningar äro utfärdade särskilda stadgar att 
lända till efterrättelse.

Marknad för slaktdjur afhålles tisdag och tors
dag i hv.irje vecka samt marknad för lifdjur 2;dra 
och 3:dje lördagarne i hvarje månad. Afgifterna utgå 
med 1 krona för storboskap och häst, 5o öre för större 
kalf och svin, 25 öre för mindre kalf, får och get 
samt 15 öre för spädgris; i afgiften är inberäknad 
besiktning samt stallrum under ett dygn närmast före 
marknadsdag. Foder tillhandahålles mot pris enligt 
fastställd taxa.

Slakthuset är öppet från kl. 6 f. m. till 6 e. m. 
och får slakt äga rum från kl. 8 f. m. till 5 e. m., 
utom lördagar, då anstalten stänges kl. 1 e. m. Förr
än plats blifvit beredd, får djur icke införas i slakt
hall. Slakthusets personal verkställer skjutning af 
större djur och öfvervakar verksamheten i lokalerna, 
men får djurägaren själf ombestyra allt arbete vid 
själfva slakten. Kött och organ, som vid besiktning 
godkänts, förses omedelbart med i lagen föreskrifna 
stämplar. Slakthusafgiften, inberäknadt besiktnings- 
och skållningsafgift samt mikroskopisk undersökning 
af svinkött på trikiner, utgår med 3 kronor för stor
boskap och häst, 2 kronor för svin, 1 krona för större 
kalf och 50 öre för mindre kalf, får, get och spädgtis.

Köttbesiktningsbyråerna äro till antalet två, en 
belägen vid slakthuset oth en vid järntorget, och hål
las öppna alla hvardagar på tillkännagifna tider; af
gifterna för besiktning af infördt kött utgå med ena
handa belopp, som slakthusafgifterna.

Vidare är utfärdad en instruktion för stadskom- 
missionären vid Göteborgs stads kreatursmarknad; 
denne har att förmedla försäljning och köp af kreatur 
emot en godtgörelse af 1 % å försäljningssumman, 
och kunna djurägare, som så önska, adressera krea- 
tursförsändelser direkt till honom.

Slutligen har slakthusstyrelsen beredt dem, som 
så vilja, tillfälle att genom försäkring af sina djur 
skydda sig mot förlust, uppkommen genom kassation 
af kött efter djur, som slaktas å slakthuset, genom 
bildande af slakthusets kreatursförsäkringskassa. 
Inträdesafgiften är 10 kronor, och utgår premien med 
2 °/o å försäkringsbeloppet för storboskap och svin 
samt med 25 öre för hvarje gödkalf, 20 öre för hvarje 
spädkalf och 10 öre för hvarje får.

Anstalterna hafva, som nämnts, icke varit i verk
samhet mer än några veckor, men äro dock redan 
ganska mycket anlitade. Särskildt slakt af storboskap 
synes i hufvudsak redan vara förlagd till slakthuset, 
i det icke mindre än c:a 1500 nötkieatur slaktats. För 
öfriga djurslag har slakthuset ännu icke tagits i be
gagnande på allvar, utan fortsätta hemslaktarne att 
tillföra staden i landsorten slaktadt kött, men kommer 
det nog icke att dröja länge, innan djurägarne hvar 
i sin ort lära sig inse de fördelar, som bert das dem 
såväl genom slakthuset med dess rationella behand
ling af köttet och dess ordnade förhållanden för af- 
sättning af hudar, talg och annat affall, som genom 
marknaden för slaktdjur i ett större samhälle som 
Göteborg, där alltid köpstarka spekulanter äro att finna.

W

■' t?

;

!i

<1 i

Foto. Jonason. Gbg. SLAKTHALL FÖR STOR- OCH SMÂBOSKAP.
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FÖR SVINSLAKTHALL Kliché: Bengt SUfversparre.

Mir ^ro®

När dessa tankar fullt slagit sig igenom, är det 
vår öfvertygelse, att staden Göteborg med sitt för 
västra och mellersta Sverige sä centrala läge genom 
här omskrifna anläggningar skall förvärfva sig icke 
endast sina egna invånares tacksamhet för en bättre 
försyning med godt och väl behandladt kött, utan 

äfven bereda de djurproducerande landtbrukarne i 
nämnda delar af vårt land afsevärda ekonomiska för
delar, hvarjämte staden indirekt genom sitt föregångs- 
exempel skall mana andra samhällen till efterföljd 
och därigenom befordra utbytet af slaktdjur samt så
ledes bidraga till att höja hela landets husdjursskötsel.

Efter ofvanstående fullt sakkunniga beskrifning lämna vi ordet åt vår Stockholmskorrespondent som vid ett tilfälligt besök i Gö
teborg besåg dess nya slakthus. Det kan vara af intresse att också höra en både fackligt och lokalt utomståendes omdöme om den 
för hela landet intresseägande institutionen. RED.

En värld för sig och en värld i högsta grad in
tressant att beskåda. En värld där allt försiggår med 
den största precision, går som ett urverk, ehuru det 
gäller icke endast lif utan också dod. Men döden 
kommer här på befallning, snabb som blixten, och det 
är det icke minst märkvärdiga. Och för rästen en 
helt pittoresk värld — med vackra snöhvita och djup
röda färger, med praktiska, ytterst moderna apparater 
och inrättningar, med råmande och bräkande djur, 
med kraftiga karlar i linnerockar och uppkaflade är
mar, med lif och rörelser, med ofantliga hallar, kyl- 
rum och fria vidder. En värld för sig, inrättad till att 
tjäna samhällets oundgängliga kraf!

En främling i Göteborg besökte jag stadens stora 
offentliga slakthus, som ju helt nylitten blifvit taget i 
bruk. Det efter allt att döma utmärkta och synnerli
gen betydelsefulla etablissementet har ofvan beskrifvits 
af fullt kompetent penna. För min del vill jag endast 
gifva några tankar och stämningsintryck, som bemäk- 
tigade sig mig vid mitt besök i slakthuset.

Medan man talar i Stockholm, handlar man i 
Qöteborg — jag kan icke på annat sätt formulera 
min tanke. I huru många år har man icke i hufvud- 
staden tesonnerat om och diskuterat slakthusfrågan — 
för och emot. En mängd möten ha hållits med en 

mängd föredrag, men allt har tyckts rinna ut i san
den. Slutligen ansågs frågan mogen. Men hvar 
skulle det offentliga slakthuset ligga? Nya diskussio
ner, nya artiklar i oändlighet, långa debatter i stads
fullmäktige, återremiss — ny kommitté — och sent 
omsider ett beslut, mycket skiljaktigt frän hvad man 
först tänkt sig i frågan och lämnande rum för grava 
anmärkningar. Men Stockholms stad skall väl göra 
något af sina nyförvärfvade områden. För resten - 
får man endast en gång ett offentligt slakthus i huf- 
vudstaden, måste man känna sig nöjd.

... Jag står i Göteborgs slakthus, i den väldiga 
hallen, där nötkreaturen slaktas. Hvita kakelväggar, 
vattenkastare, propert golf, ändamålsenliga, ljust må
lade, rörliga hissinrättningar i luften. Ett stort nöt
kreatur ligger på golfvet ett stycke ifrån oss. Slak- 
tarne hålla på med att draga huden af djuret och 
göra det i ordning till införandet i kylrummet. Ar
betet försiggår så lugnt, så ordentligt, att det icke 
uppväcker något oangenämt intryck. Och icke ett 
rop, icke ett ord höres under arbetets gång. Ingen 
ed, intet rått utbrott.

Så kommer man utifrån gården ledande en stor 
oxe. Den vandrar långsamt in i slakthallen, den sän
ker hufvudet och luktar blodet på golfvet, den stan-
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nar, den vill ut. Men oxen föres oemotståndligt längre 
in och ställes mot väggen samt fjättras antagligen på 
något sätt, ehuru jag icke kan se det, då jag står så 
långt borta. Den lilla apparat, som härefter användes 
för slakten, har man emellertid nyss visat mig. Den 
består af ett kort rör, i hvars ena ände en patron in- 
sättes. En hylsa sättes däröfver. Röret sättes mot 
oxens panna, och man slår ett slag på rörets andra 
ände. Puff! Ett litet skott — och oxen stupar i 

samma ögonblick till marken, sträcker på alla fyra 
benen, några konvulsiviska ryckningar, och det stora 
djuret är dödt. En snabbare slaktmetod torde icke 
finnas.

I det s. k. förkylrummet, där kropparne först upp
hängas, ser jag en egendomlig syn: en rad väldiga 
oxkroppar hänga ned i luften. • Köttet lyser i olika 
färgnyanser, och anblicken är målerisk nog.

“Interiör från ett modernt slakthus“ — se där ett

ilWI&l
■ ’ / *

Efter fotografi. Kliché t Kem. A.-B. Bengt Silfversparre Sthlm—Gbg.
RYSKA REVOLUTIONEN : Telegraf- och posttjänstemännens demonstration i Moskwa.
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ämne för en tafla, som kunde bli i hög grad intres
sant och färgvacker, utan att behöfva vara på ringaste 
sätt rå och osmaklig.

Genom nya, stora hallar, slakthallar och mark- 
nadshallar, genom källare och tvättrum, öfver stora 
gårdar och förbi en särskildt framdragen järnvägslinje 
går min hastiga rundtur. Och när jag slutligen står 

på afstånd från det ofantliga etablissementet, bestå
ende af så många olika byggnader och omgärdadt af 
liksom en ringmur, kan jag icke finna annat, än att 
det — uppfört som det är af skånskt tegel i röd färg
ton — liknar en borg. En borg är det också, i kam
pen för rationel hygien.

O. R.

En uppseendeväckande olycks
händelse ägde den 5 dec. rum i 
London i det sydsidan af en utaf 
de båda väggar, som löpa längs 
plattformen å Charing Cross huf- 
vudstation instörtade och därvid 
drog med sig en större del af det 
ofantliga glastak, hvaraf stations
området är öfvertäckt; resultatet 
af olyckan var fasansfull; 8 per
soner dödades ögonblickligen, och 
40 skadades mer eller mindre. 
Lyckligtvis inträffade dock olyc
kan vid en tid af dagen — kl. 4 
e. m. — då någon trängsel ej rådde. 
Ett tåg^ till Hastings stod färdigt 
att afgå och Continentexpresstå- 
get väntades just in. Ett antal 
tulltjänsteman, stationskarlar, bä
rare och några andra personer, 
hvilka ifunnit sig att möta vid 
sistnämnda tåg hunno i sista 
stund rädda sig. De omkomne 
och skadade äro alla arbetare och 
stationskarlar hvilka vid tillfället 
voro sysselsatta med reparation å 
den del af stationsområdet, hvar- 
■est olyckan inträffade, och ej hun
no komma undan då några ned
fallande takbjälkar förebådade ka
tastrofen. Konduktörerna å Ha- 
stingståget däremot hade lyckats 
få passagerarna ut ur vagnarna 
då faran hotade, och trots den
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CHARIN G-CROSS-OLYCKAN I LONDON. tMchfs Kem. A.-B. Bengt tsugversparre otMm—Gbg.

uppkomna paniken hade signalmannen nog sinnesnärvaro att i 
tid häjda den inkommande kontinentexpressen.

Charing Cross station som är belägen i en af de lifligaste 
trafikcentra i London, företer nu en den mest dystra anblick. Alla 
tåg dit äro tillsvidare inställda, stationsområdet är afstängdt för 
.allmänheten och bevakad af en poliskädja, och innevånarne i de 

närliggande boningshusen hafva måst flytta ut ur sina lägenheter, 
då man befarar att ytterligare ras kunna inträffa. A den till sta
tionsområdet gränsande Avenue teater blefvo desslikes flere per
soner, hvilka voro sysselsatta med dekorationsarbete, lifsfarligt 
skadade af den nedfallande väggen.

— 191



VECKANS PORTRÄTTGALLERI.

K. A. FAHLCRANTZ.
70 är fyllde den 8 dec. f. lektorn 

K. A. Fahlcrantz i Uppsala. Stud. 53 
fil. d:r 57, doc. i latin därst. 58, lek
tor i svenska, latin o. fil. vid Upp
sala katedralskola 66, i grekiska la
tin o. fil. 69—03 Har pä latin öf- 
versatt arb. af Schlegel, Stagnelius, 
V. Rydberg, Schiller, m. fl. Diktat 
latinska högtidsverser.

B. SCHÖLDSTRÖM.
65 är fyllde den 10 dec. skrifstäl- 

laren Birger Schöldström i Stock
holm. Helsidesporträtt jämte bio
grafi återfinnes i H. 8 D. Ill : 39.

O. SÖDERSTRÖM.
60 år fyllde den 3 dec. regements

pastor Oskar Söderström i Motala. 
Stud.-ex. 69, prästvigd 73, regements
pastor vid k. första Lifgr.-reg:tet 90, 
komminister i Motala sedan 98. 
Landstingsman 92—97, medlem af 
Motala stadsfullmäktige sedan 03.

J. L. WIDELL.
Till öfverdirektör o. chef för Sta

tistiska Centralbyrån har utnämnts 
och förordnats docenten i statistik 
och statskunskap vid Lunds uni
versitet fil. d:r Jakob Ludvig Wi- 
dell. Stud.-ex. 88, fil. d:r 1900, doc 
vid Lunds universitet s. å., e. o. 
professor sedan 01.

O. F. NYSTRÖM.
70 år fyller den 26 januari f. d. 

grosshandlaren O. F. Nyström i Gö
teborg. Försäkringsaktiebol. Skan
dias generalagent här under 29 år, 
numera godsägare på den natur
sköna egendomen Mahulti Halland.

A. C. UNGER.
65 år fyllde den 12 dec. apoteka

ren A. C. Unger, som sedan 90 in
nehar personligt privilegium å apo
teket i Ljungby.

J. V. HAGSTRÖMER.
60 år fyllde den 4 dec. prof, i 

straffrätt vid Upps, univ. Johan Vil
helm Hagströmer. Stud. 65, jur. kand 
70, doc. i svensk allm. lagfarenh, o. 
romersk rätt vid Upps. univ. 72, e. o 
prof, i kriminalrätt 77, prof, i straff
rätt 88, jur. hedersd:r 77, fil.heders- 
d:r 93. Led. af nya lagberedn. 86—87.

E. HERNBERG.
Ingeniören vid Kockums verkstad 

Ernst Hernberg fyllde d 16 dec. 50 år. 
Framstående fartygskonstruktör, har 
H. uppgjort ritningar till ett flertal 
fartyg för in- och utlandet; arbetar 
f. n. med konstruktionen af den nya 
post- och passagerareångaren för 
Trelleborg—Sassnitz routen.

L

A. von PROSCHW1TZ. +
I Bräcke, (Bohus 1.) afled d. 24 nov. 

majoren Adolf v. Proschwitz, 88 år 
gammal. Löjtn. vid Bohusl. reg.47, 
major 73, afsk. 79, Bohusl. reg:s 
omb. i arméfulim. 75, ordf. Svarte
borgs komm.-stämma 82—87. Led. 
af riksd. Andra kammare 67—69, led. 
af landstinget, länets hushållnings
sällskap m. m.

E. v. STOCKENSTROM, f
Den 2 dec. afled i Helsingborg 

f. borgmästaren Eric von Stocken
ström, 82 år gammal. Studentex. 41, 
jur. kand.-ex. 49, vice häradshöfding 
52, borgmästare i Hemösand 59, i 
Helsingborg 68, afsked 99. Riksda
gen 65—66, ledamot af borgarståndet.

E. A. JACOBSSON, f
Den 6 dec. afled i Sthlm slottsinten- 

denten prof. Ernst Abraham Jacobs
son, f. 39. Studerade i Uppsala o. vid 
Konstakad. i Sthlm samt på uti. resor. 
62-94 ark. i öfverint.-emb., t. f. lär. vid 
Konstak. 68-78,76 slottsint. v. Sthlms 
slott. 83 prof, v h.o.v. 94 int. i öfver
int.-emb. (för kron. hus i landsorten). 
Har utf. ritn. till många betyd, byggn.

M. G. LARöON. -f-
Den 6 dec. afled i Stockholm fält

intendenten af l:a kl., majoren i ar
mén Mauritz Gregor Larson, 61 år 
gammal. Löjtn. vid Värml. fältj.-kår, 
började L. 80 tjänstgöra vid arméns 
intendentur. 1904 fältintendetaf l:a 
kl, chef vid arméns int.-förråd i 
Sthlm. (Under en del år öfverbefälh. 
för Sthlms friv. skarpskyttef.).
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PASTOR ANTIKRIST.
FÖR HVAR 8 DAG AF WALDEMAR SVAHN (WOLODJA).

På näsets yttersta udde, där några mariga tallar 
stodo ängsligt böjda för nordans örfilar, och ett hundra
tal trotsiga enar skjutit upp i den stenbundna sand
marken, bodde den afsatte prästen i en kajuta, som 
en gång i tiden lämnats kvar af en holländsk skeppare, 
som strandat på Rörgrundet i rägntjocka en mörk 
novembermorgon.

Det var icke många som mindes, när han först 
kom till orten, men den döfve Ol-Antan i fattigstugan 
och gamle Botvid kunde berätta, att för mycket, myc
ket länge sedan ett underligt åkdon stannat vid varfvet 
och aflastat en lång, svart man. I ena handen hade 
han haft en gammal kappsäck, hvilken såg ut som en 
barnlikkista, och vid den andra hade han ledt en raggig 
hund, som hade ögon som eldkol och tänder som en varg.

Man visste icke hvad han hette och hvarifrån han 
kom. Ingen annan än Kaleb i skogen ville taga emot 
honom. Men han hade också suttit inne för dråp och 
skydde hvarken Gud eller satan. Det hviskades redan 
från början om hemska scener i den fallfärdiga stugan, 
där ljusen i fönstren flögo af och an som dansande 
lyktgubbar hela mörka vinternätterna igenom. Fiskaren, 
som bodde närmast, trodde sig ibland se rödklädda 
djäflar dansa kring stugan, när han någon höstnatt 
vaknat af ängslan öfver garnen, som lågo och sleto 
därute nära Rörgrundets bränningar. Ingen tordes 
numera närma sig spökstugan, kring hvilken den rag
giga hunden ständigt strök, och när den främmande 
svarte mannen dök upp på en enslig skogsstig vände 
både gamla och unga

Hvem var han? Hvar kom han ifrån? Frågorna 
förblefvo obesvarade och åren gingo.

Där funnos stora luckor i de gamles beskrifnin- 
gar och tankfulla pauser utfylldes af menande vagg- 
ningar och betydelsefulla hufvudskakningar. Men ur 
minnenas och hörsägnernas dimmiga konturer hade 
dock en enda klar bild arbetat sig fram. Och det var 
historien om, hur satan blef till präst, och prästen 
bief allas vän. Till den sägnen lyssnade de smutsiga 
trasungarne i fattigstugan lika girigt som herrskaps
barnen hos patronen på höjden. Det var gamle Botvid 
som berättade, åldringen med de hvita lockarna och 
ett ansikte skrynkligt och rödlett som ett julgrans- 
äpple på trettondagen. Denna berättelse hade också 
blifvit den medelpunkt, kring hvilken hans tankar 
ständigt rörde sig lika vördnadsfullt som under evan
geliets förkunnande, och orden hade af vanan och de 
långa åren i den gamles mun fått både profetisk klang 
och biblisk utsmyckning.

Så talade Botvid från båtsmanstorpet:
— Herrans råd äro outgrundliga och hans vägar 

outransakliga! Ja, han kom, pastor Antikrist, som en 
svart man, och folk såg djuren springa för honom. 
Om höstkvällarne trodde man sig se eldtungor slå ut 
efter hans steg, där han gick fram på skogsvägarna.

Vi voro icke många då här nere, men varfvet var 
färdigt, och där byggdes skonare på England. Ja, till 
och med en bark som var beställd till Holland. Men 
varfvet kom i vanrykte, ty där hände mycket olyckor 
med de skutor, som legat på våra stapelbäddar. Den 
grannaste lilla jakt som byggts vid ett varf stötte på 
under sin första resa, och går ni ut på Herrans upp
ståndelses morgon och vattnet ligger klart öfver Rör
grundet, kan ni se holländaren ligga där nere med 
full rigg och spända segel.

Vi voro icke många, sade jag, och knappt var det 
med brödet, men Herren ledde oss underbart. Där 
patrons hvita hus nu ligger stod skogen allvarlig och 
mörk som Herran Zebaoths ansikte, och till handels
mannen hade vi halfmilen att gå. Vägen genom sko
gen var hemsk äfven på dagen. Stugorna hade bom
mar för dörrarna och luckor för fönstren och för 

nattvandrare öppnades aldrig. Som hemmason bodde 
jag i Knektatorpet, och mången gång hörde jag, där 
jag darrande låg på ugnsbänken, de vilda tattarne 
larma utanför. Postiljonen, som kom en gång i vec
kan hade fjärdingsmannen med sig samt pistol och 
sabel öfver postsäckarne, när han for genom Dac- 
keby skog.

Far min, som gick på träben för kung och foster
land, var det som hittade gamle Strömmen med kluf- 
ven skalle nere vid tjärnen, där vägen är som bran
tast och stenigast. Själf körde jag som fjorton års 
parfvel för mästerman från landshöfdingestaden, när 
han skulle till Galgbacken från länsmannens, och 
med mina egna ögon såg jag, hur mördarne gingo in 
i evigheten. Gud vare deras själar nådig!

Den ene var en vild krabat som rymt från Kal
mars slott, men den andre var knappt mer än en 
gosse. Han darrade i hela kroppen och ropade utan 
återvändo :

Jesus! Jesus! Mor! Mor!
Det var på en sådan tid och på sådana vägar som 

pastor Antikrist kom farande. Han kom öfver oss lik 
ett mörkt moln som förskräcker, men blef till ett ve
derkvickande regn af Herrans nåd.

Våra ögon voro dåraktiga och förblindade. Vi 
räddes som vettvillingar, ty det låg fasa kring Kalebs 
stuga. Man sade, att han förskrifvit sig åt Gammel- 
Erik och troligt såg det ut, ty hundarne ville icke 
nosa på hans afskrädeshög och intet växa på hans 
täppa. Men det var en vacker karl, och den som 
den lede föder, behöfver icke svälta. Den lede, ja, 
som tagit den okände främlingens gestalt! Hade kanske 
icke mor Stina i Backen sett hans klöf sticka fram, 
när han en gång tappat sin ena trätoffel och såg mor 
icke ofta den svarta hunden komma farande med eld 
i munnen!

Hvilket lif de måtte fört dessa två, tills den stora 
uppenbarelsen kom och öppnade våra ögon och sking
rade vår fruktan.

•-------— Det hade varit en arbetssam dag i slu
tet af den varma hösten. Vi hade byggt en skonare 
under sommaren på den största bädden. Det var ett 
vackert litet fartyg, som just den dagen skjutit ned 
som en mås i vikens vatten med ett skum af såpa 
kring bogen och en ringlande orm af tjära efter sig. 
En del folk från vägen och skogen hade kommit ned 
till oss för att se på, och de sutto nu på trapporna 
hos strandfolket och sågo Sjöstjärnan kråma sig, där 
den låg och sakta gungide för aftonbrisens krusning.

Det var sabbat i människornas sinnen som det 
alltid är, när ett verk är slutadt, och frid hvilade öf
ver naturen. Hvarför minnas mina gamla ögon, att 
granarnas toppar stodo som tända facklor i aftonsolen, 
och att den stackars Johan, han som sedan gjorde af 
med sig, spelade flöjt på andra sidan, och att en en
sam sengök gol tre gånger liksom i jubel öfver nå
got oväntadt och sedan teg.

Gamle Stark, som icke varit nykter sedan läns
man tog hans son för dråp på en grenadier, som våld
fört sig på hans käresta, hade krupit ihop bredvid mig 
på en sten och lallade och grät som vanligt.

Plötsligt kommo en hop skrikande ungar sprin
gande. Det blef med ens oroligt nere vid stranden, 
och fruntimren skockade sig tillsammans och pekade 
mot skogen. Ett doft mummel som af aflägsen åska 
gick genom folket.

— Den svarte och Kaleb ! Den svarte och Kaleb! 
Och sannerligen. Ur skogsbrynet kom han, den långe 
mörke, som ingen kände men som varit allas buse. 
Sällsamt! Han gick med hufvudet högt som en man 
med rent samvete och goda tankar, men bakom honom 
smög som en strykrädd hund Kaleb, sonen till en
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tjufkona och en hallandstattare. Männen kastade 
mörka blickar på de två, och kvinnfolken hviskade 
ängsligt med sina skrämda barn hängande i kjolarne. 
H vad ville de väl här nere, dessa två, som svurit sig 
till mörkret. Hvarför kommo de hit ned för att störa 
Guds frid i vår kära lilla vik denna sköna afton?

Allt närmare kommo de, den långe med en panna 
'talande om ett föresatt verk, den andra liksom förd i 
osynliga bojor. Slutligen stannade de helt nära “silla- 
vrän“ där blekingarne brukade lägga till med sina ekor. 
Till att börja med rörde sig ingen för att närma sig 
dem, men en korseld från hotfulla och undrande ögon 
följde den enes orörliga gestalt och den andres satta 
figur, hvilken tycktes vrida sig som en mask i plåg
sam vånda.

Efter en pinsam väntan och en dof tystnad gick 
Stor-Anders, lotsen fram emot dem. Han hade en 
gammal affär ouppgjord med Kaleb, som man just 
icke träffade i dagsljuset ofta. Han liknade en stor 
björn, som med sina väldiga ramar gick att krossa ett 
par förhatliga smådjur. Och dock voro de minsann 
inga dufungar, de båda männen vid båtarne.

Det blef andlös tystnad utefter stranden. Ja, till 
och med de små barnen upphörde att snyfta. Först 
trodde vi, att vår Anders ögonblickligen skulle expe
diera dem, som han gjorde med tattarne som en gång 
tagit in hos Kaleb och oroade hela trakten med sina 
påhälsningar i visthus och ladugårdar om nätterna. 
Men däraf blef intet. De båda resliga männen, som 
för första gången sågo hvarandra, ty Anders låg ute 
på sjön från morgon till kväll, och den svarte främ
lingen syntes aldrig nere hos oss, mötte hvarandra 
som ett par stridshingstar, men så inträffade det första 
märkliga.

Vi sågo Anders liksom sjunka ihop af vreden som 
gick ifrån honom men främlingen liksom växa i en 
höghet som Fängslade allas blickar. Tro mig, go’ vän
ner, när jag säger det, att den store undersmannen 
mäktar tända en sådan märklig kraft i en människas 
■öga, att hon kan gå genom berg därmed. Så var 
det här.

Anders som hade en trög tanke och en ärlig själ 
men en hastig näfve läste på ett ögonblick i ljuset af 
■den andres öga, att det var Guds och icke Den on
des vägar han gick, och han böjdes liksom vi andra 
af högheten hos denne man, som blef vår välsignade 
■lykta.

Högeligen nyfikna blefvo vi emellertid, när vi sågo 
dem så länge talande och den märkliga förändring, 
som Anders undergick. Tveksamt närmade sig den 
ene efter den andre, och snart stodo vi alla i en vid 
krets omkring dem.

Då sågo vi det andra undret.
Anders lyfte sin valkiga näfve men icke för att 

■slå till utan för att gifva sin ärliga vänskap, som han 
troget höll fast vid, så länge han lefde. Sedan vände 
han sig till oss och sade:

— Jag gick för att kölhala en bof, men fann i 
stället en hederlig man, som vill oss alla väl.

Nog kände vi en gränslös häpnad öfver hvad som 
händt, men ännu mer skulle vi få höra. Allas blickar 
hängde fast vid den hemlighetsfulle mannen, som låtit 
en sådan förvandlande kraft gå ut ifrån sig. Hans 
skarpa ögon gingo liksom för att samla oss hastigt 
rundt kretsen, som blef allt trängre och trängre. Så 
började han tala, och vi veta alla hvad det vill säga. 
Men den gången var det som om Herrens ande fyllde 
honom med en makt, som bar orden på gyllene fat 
in i våra hjärtan.

Gamle Botvid minnes ofta icke hvad som nyss 
dragit förbi, medan åter det förflutna understundom 
träder så klart och tydligt fram. Ty vi gamle, som 
hunnit stirra oss blinda på hvad den obarmhertige 

flyende minuten ständigt beröfvar oss, vi lefva ofta 
med klara ögon i det som fordom varit. Minnena äro 
vår tröstebalsam och vår sorgs helande läkeört. Därför 
minnes jag också dessa ord, som de långa tiderna 
icke mäktat begrafva.

Jag är skyldig eder, sade han, räkenskap för den 
tid jag okänd lefvat i eder närhet.

Som ett rö har jag kastats hit af vreda vågor. 
Mäktiga människor hafva fördömt mina handlingar och 
drifvit bort mig från mitt kall, emedan min öfverty- 
gelse icke ville veta af någon dagtingan och min he
der icke låta tumma på sig.

Jag blef en gång smord till en Herrens tjänare 
och gick med brinnande kärlek och allvar till mitt ar
bete. Men sorg och grämelse blefvo i stället mina 
följesvenner. För tio silfverpänningar ville man köpa 
min ärliga vilja, mitt samvete och min tro. Då reste 
jag mig i harm och predikade sanningen. Men man 
sade mig, att sanningen var ett brott. Att jag var en 
uppviglare, affälling och förrädare, och man körde 
mig ut i natten. Men han, som är sanningen och lif- 
vet, förde mig i sitt ljus öfver förtviflans branter och 
hopplöshetens afgrunder in på den väg, som sällan 
går öfver krattade gångar och i svalkande skugga.

“Gån ut och prediken“, var icke detta ord som 
inrymde en stor och härlig uppgift!

Hvad betydde väl stämpladt papper, kåpa, guld
kors och feta gäll mot hoppet att i stilla ödmjukhet 
kunna få mod att bära den mest föraktade tjänares 
skepelse! Gif mig en obruten mark, o Herre, bad 
jag på mina knän. Viss om att hafva blifvit hörd gick 
jag därefter på måfå ut i världen.

Så kom jag hit. Men dörrarne stängdes för mig, 
och barnen gömde sig gråtande bakom sina mödrar, 
då min skugga syntes öfver edra trösklar. En enda 
lät mig komma in under sitt tak. Den man som står här.

Jag visste ej då, hvem han var. Men när jag 
med afsky och medlidande lärde känna honom slog 
det mig som en ljungeld, att hä.r vore min uppgift. 
Herren hade ledt mina steg till denna syndens och 
eländets hemvist. Brinnande bad jag om nåd och 
kraft att kunna härda ut. Allt hvad jag sett, hört och 
kännt i denne mans närhet hör mig icke till att mäla 
eder. Jag har brottats med denne vilseförde både med 
Guds ord och mina armar. Jag trodde mig en gång 
hafva drifvit djäfvulen ur honom och jag tackade him
len för segern. Men hur fåfängt! Samma natt sökte 
han lömskt bringa mig om lifvet. Men jag hade icke 
förgäfves kämpat med vilda djur förut. Jag slog ho
nom till marken. Med rädslans och ångerns tårar 
bad han mig om förbarmande

Åter bönföll jag om hjälp att kunna drifva satan 
ur hans lif, om icke med ljus så åtminstone med fruk
tan. Kort därefter försvann han. Hvart vet jag icke. 
Men för några dagar sedan kom han tillbaka i säll
skap med några stallbröder. Jag vämjes att tänka på 
hvad jag några nätter fick upplefva i deras sällskap. 
Hans ånger hade varit hyenans lömska feghet, och 
hans natur bröt åter ut i skymfande hån och skam
liga hädelser. Min sorg förvandlades i fasa, då jag 
sedan erfor uslingarnes plan att utplundra edra bonin
gar den dag, den stora skördefesten skulle äga rum. 
I bestämda ordalag förklarade jag då, att jag kände 
deras plan och genast skulle uppenbara allt för eder, 
så vida icke sällskapet ögonblickligen lämnade huset. 
Denne Kalebs svar var ett hånskratt, och man under
rättade mig under hotande miner och åtbörder, att 
man nog skulle veta att täppa munnen på mig. Då 
kände jag, att jag stod inför lif eller död, men att jag 
icke var ensam. Lugn i själen gick jag emot dörren. 
Bofvarne kastade sig genast rytande af hämndens ra
seri öfver mig, men mina armar äro af järn, och mitt 
bröst af en murbräcka, och det visste de icke. Gjorde
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jag dem något illa i min kropps vrede, hafva de nog 
förtjänat det lidandet, men jag såg dem icke vidare. 
Denne darrande usling band jag, och han har sedan 
dess legat fängslad medan jag öfvertänkte hvad som 
för eder, hans och min skull borde göras.

Jag har i dag kommit till klarhet därom. Herren 
tillstadde mig icke segern öfver hans själ. En vär
digare kanske det verket tillhör. Men det mindre 
verket att befria eder från denna eder plåga har kom
mit på min lott. Ty han fruktar min arm och mina 
ögon. En hemlös vandringsman som jag är, frågar 
jag eder därför, om i viljen skänka mig edra hjärtan 
och edert förtroende. Måhända skall jag i utbyte 
kunna vara eder till något gagn.

För att emellertid denne man, som nu drager 
bort, icke må hafva något band som leder honom till
baka hit, är det nödvändigt, att hans ruckle där borta 
i skogen, jämnas med jorden. Själf äger jag icke 
mycket, men vill gärna med en ringa skärf bidraga till 
allas vår frid. Mitt förstånd säger mig, att det stora 
landet Amerika för denne Kaleb kan blifva en bättre 
läro- och tuktomästare än alla våra fängelser till
sammans.

Ja, så talade vår nye vän. Ni skulle sett, mina 
barn, huru vi slöto oss omkring honom i beundran 
och tacksamhet. Det rann tårar nedför gamla brun- 
barkade kinder och sträfva trofasta näfvar räcktes mot 
honom. Jag såg glädjen skina i hans ögon, men för- 
häfvelse födde den aldrig.

Kaleb skickades i väg till det stora underlandet, 
som hyflar om människor och piskar djäfvulen ur dem.

De små barnen som förr sprungo för den elake 
stigmannen hade blifvit gamla karlar, då där en dag i vå
rens första tid, när en kraftig nordan sopat den sista 
isen från vikarne, och safven började knäppa i björk- 
stammarne, trädde en allvarlig äldre man in i vår pa
stors kajuta där ute på udden och började utan ett 
ord snyftande kyssa hans händer. Kaleb, hade pa
storn då sagt, det måste vara du. Herren vare 
prisad!

Ja, det var den forne stigmannen, som farit öfver 
hafven för att få tacka sin tuktomästare och räd
dare. Jag behöfver icke tala om för eder hvad vi 
alla veta, att han varit. Vår lykta och vårsköld! Att 
han burit oss alla på sina armar, att han delat vår 
sorg och vår glädje.

Ensamheten för oss närmare det högsta och längre 
från det lägsta, sade han en gång. Ingen har forskat 
efter hans förtid, men han måste hafva lidit mycket, 
innan han vann friden. Och det är snart en männi
skoålder sedan han kom hit. Han har aldrig fått nå
got bref, men en gång om året, när löfven börja gulna, 
försvinner han från oss. Vi veta, icke hvart, kanske 
till någon grafkulle fjärran härifrån.

Innan järnvägen bortom skogen förde läkare och 
urmakare närmare oss, var det han, som ensam bo
tade våra krämpor och satte lif i våra gamla klockor. 
Men våra själars läkare har han aldrig upphört att 
vara. Jag är ju bara den gamle fattige Botvid. Ingen 
lärdom har jag fått. Men “boken“ kan jag och Her
ren har jag tjänat i min enfald. Och det vet jag, att 
hvad pastorn förkunnat varit Guds rena ord. Det var 
långa vägar till kyrkan, och de, som kommo dit på 
egna ben och icke under några svarta bräder, hade 
icke mycken glädje af det, ty kropp är kropp, när 
ande icke finns på predikstolen. Och ändå kom han 
ner till oss, prosten, föt många år sedan, när ryktet 
om honom därborta gått öfver skogen och jämrade sig 
i långa tal öfver villoläror och falska profeter.

— I följen Antikrist och rusen mot förtappelsen, 
ropade han.

Enfaldiga äro vi nog, men vi veta dock, att hvitt 
är hvitt och svart är svart Därför sedan prosten slu-
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tat med sitt ilskna tal, steg gamle Johan, gallionsma- 
karen, fram och sade:

— Vi veta icke hvad prosten menar med Anti
krist, men är detta namn på det ordet, som vår fader 
i kajutan predikar, så är det ordet också vårt.

Sedan dess har han också fått heta Pastor Anti
krist. Och namnet gör intet, om gagnet är stort.

Så talade gamle Botvid.

När den första svärmen af gyllne solpilar sköt 
upp öfver Ölandslandet och sopade bort de sista tra
sorna af morgondimman öfver den mörka vattenspe
geln, öppnade pastor Antikrist dörren till sin kajuta 
och trädde ut.

Han insöp i långa drag den friska saltmättade 
morgonluften och kastade en lång, pröfvande blick öf
ver det morgonmulna norr.

Just som det röda klotet majestätiskt höjde sig 
öfver skyldrande väderkvarnar och kastade gnistrande 
morgonhälsningar till de små hvita kyrkorna på “Alf- 
varen“, drog den nyvaknade dagen sitt första andedrag, 
krusande den ljusnande vattenspegeln och förande med 
sig en rusande söt doft från holmarnes sensommar- 
flora.

Med blicken liksom famnande naturens härlighet 
sjönk den ännu resliga gubbgestalten på knä och bragte 
med ett barns troskyldighet skaparen sin morgonhäls
ning. Ur skogen bakom den långsträckta sandudden 
stämde samtidigt taltrasten ur toppen af en fura upp 
sin morgonpsalm. Strandskatorna lyfte från holm- 
reflarnes bruna sand och ägnade dagens konung en 
klingande välkomstfanfar. Fiskmåsar, skrattmåsar och 
tärnor började att med gälla skrin och skarpa ögon 
kryssa öfver Rörgrundets vakare, och längst ute i sol
fåran gungade en sträck svärtor.-------------------------

En mager, tigerfärgad katt af ostindisk ras smög 
med lata rörelser fram mot den böjda gubbgestalten 
och började, blinkande mot solen spinna i det dagg
våta gräset. När pastor Antikrist slutat sin bön reste 
han sig och gick följd af katten tillbaka in i sin hydda.

Det var en märklig blandning af öken-anakoret 
och skutskeppare hos denne gamle ensling. Ett strängt 
markeradt brunstekt ansikte omramadt af hvitt patriark
skägg och upplyst af ett par goda milda ögon under 
buskiga bryn. Dräkten utgjordes af en grof västgöta- 
tröja af stickadt ylle, ett par bruna mollskinnsbyxor 
och högskaftade sjöstöflar, som aldrig smakat annan 
smörja än sältran. I den gamla kajutan, som “stått“ 
för så många decenniers mars- och novemberstormar 
därute på Enudden, hade en gång i flydda tider en 
ma’m Catherina Maartens ansat sina pelargonier bak
om snöhvita gardiner, under det att koffen med sina 
järnvingar lunsigt dansat fram öfver Nordsjöns frä
sande vågkammar. Nu låg den där uppe på det stor
miga dystra näset som en skamfilad ruin af sitt forna 
jag. Men med åren hade denne sjöman på landbacken 
liksom af nödtvång vuxit fast på sanden. Väggen, 
som fordom delat ruffen i två halfvor, hade den nye 
innehafvaren brutit ned, men i trots däraf var sväng
rummet så obetydligt det kunde vara. På de mörk
nade väggarne, som voro omsorgsfullt tätade med 
blånor, lupo klumpiga ekhyllor, fullsatta med alla upp
tänkliga verktyg, dammiga flaskor af de mest skilda 
storlekar och sinnrika modeller till fiskredskap och 
maskiner.

I taket hängde på mångdubbla rader af snören 
knippen af torkade växter, lökar och fisk. På ena 
långsidan ko jade pastor Antikrist på en fårskinnsfäll. 
Utefter den andra stod den svarta kofferten, som såg 
ut som en barnlikkista, och öfver hvilken låg utbredd 
ett räfskinn med ett melankoliskt dinglande hufvud. 
Det var den tigerfärgade magra kattens hviloplats.

I ett hörn tillsammans med oljekläder och gamla
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byxor stod en rostig kamin och suckade. I ett annat 
hörn lutade en fågelbössa sin pipa mot ett par åror 
och en del vrakved, och mellan de båda sparsamma 
fönstren med grönskiftande glas stod ett omåladt vägg
fast bord alldeles öfversålladt af inskurna siffror och 
hieroglyfver.

På detta bord låg en grinande dödskalle öfver en 
gammal bibel med sällsynta silfverknäppen. — Min 
läromästare och min vredesstillare, brukade pastor 
Antikrist säga, då han pekade på dessa sina egen
domliga bordsprydnader.

Bakom kajutan under en tall, som liknade en 
utsliten daglönare med söndervärkta lemmar, hade 
den gamle slagit upp ett skjul åt sig, där han om 
vintern torkade drifveden och förvarade sina nät, ryssj or 
och håmmor. Trots sin höga ålder var hans synkraft 
nästan oförminskad, och musklerna hade med undan
tag af en viss stelhet dock bibehållit en styrka och 
uthållighet, som var beundransvärd.

Sittande barhufvad på en trebent pall utanför 
kajutan med ett lerfat gröt i knät njöt den gamle 
mannen sin enkla frukost med den stilla förnöjsam
het, som endast frid inom och utom själen kan alstra. 
Denna klara, vackra morgon gingo hans tankar, fri
gjorda från nuets småsysslor och bestyr långa år till
baka i tiden. Han såg dock icke tillbaka likt en, som 
brännt sina skepp, utan likt den som i själföfvervin- 
nelse samvetstroget arbetat sig fram till en lifsupp- 
gift. Den del af världen, som låg bakom den tafla, 
hvilken utbredde sig för hans blickar, tillhörde endast 
en elak dröm, som ett ord, en tillfällighet ännu kunde 
frammana. De långa år, som glidit förbi honom i 
denna ensliga afkrok af världen, tycktes honom likna 
den lugna breda ström, som i susande träds svala 
skugga stilla och omärkligt för det bästa af oss i 
hamn. Ännu kände han sig äga kraft att kunna ar
beta till gagn för de enkla människor, som i honom 
sägo försynens ombud, sin rådgifvare och tröstare, 
och medvetandet härom fyllde honom med känslor af 
ödmjuk tacksamhet.

Liksom för att under intrycket af sina sista tan 
kar mäta och väga sina krafter gjorde han sig redo 
att afsluta det ena bordet på storbåten, som han hade 
under arbete i skjulet, då en liten barfotad flicka med 
glada förgätmigej-ögon dök fram mellan enarne. Hon 
närmade sig tveksamt med en spann i ena handen 
och en liten korg i den andra, rodnade och neg. 
Pastor Antikrist nickade vänligt och frågade hvad 
hon ville. Flickan .tog mod till sig och svarade, att 
farfar låg i gikt, så att han icke kunde röra sig, hvar- 
för mamma frågade, om farbror pastorn hade något 
att stryka på stackars farfar. Om farbror pastorn 

sedan ville hålla till godo med mjölken och potatisen, 
skulle mamma vara så glad.

Nickande och småleende gaf han den lilla flickan 
ett tecken att följa sig in i kajutan, där förgätmigej
färgen på de klara barnaögonen mörknade till blåbärs- 
blått vid åsynen af den hemska dödskallen. Sedan 
tog pastor Antikrist ned från en hylla en liten flaska 
samt ur den svarta kofferten en ren flanellbit, skref 
några rader på ett papper, tömde krukan och korgen 
samt tog slutligen fram en bleckburk, ur hvilken han 
i den förtjusta lillas förkläde tömde en hop läckert 
torkade bär och frukter. Efter en serie nigningar för- 
svunno så de små benen i en handvändning, och den 
gamle var åter ensam.

När solen stod midt på himlen hade pastorn sitt 
båtbord färdigt. De härdade ekplankorna lågo böjda 
i vacker form, och båten skulle nog en gång flyta 
både lätt och säkert. Den märklige båtbyggaren nic
kade belåtet vid mönstringen af sitt verk.

Guds fred, fader pastor, ljöd det plötsligt bakom 
honom. Det var Per i skogstorpet, hvilken som barn 
lärt sig läsa för pastorn. Han ville nu bara hitinom 
för att fråga om vädret, förklarade han.

De tänkte bärga i slutet af veckan och därför så 
-------■ — Ja, ja. Pastor Antikrist såg fundersam ut. 
Ingenting var säkert, men nog tydde tecknen på rägn. 
Svalorna började flyga lågt, utevirket var för torrt om 
kvällarne, och vinden hade vändt sig på ostkanten i 
morse. Det vore nog bäst att vänta, ty haiftorr gröda 
är som frätsyra på vinsten. Med en barkbåt i fickan 
till sin sistfödde gick så den gode Per hem till sina 
skylar. På vägen mötte han gamla Ol-Antan, som 
mödosamt stapplande arbetade sig fram med en käpp 
i ena handen och i den andra, som darrade af sinnes
rörelse, ett amerikabref, som skulle läsas och tolkas 
af den mångkunnige på näset.

Hennes steg voro betydligt lättare på hemvägen, 
ty brefvet kunde hon då utantill, och potatis och 
mjölk hade hon att kalasa på till de goda nyheter
nas ära.------- --------- —

— — — Åter stod pastor Antikrist inför slutet 
af ett dagsverk. Åter gingo hans tankar på bönens 
vingar upp mot det oändliga. Solens godnatt tände 
gnistrande ljus i några kyrkfönster på Öland, hvars 
väderkvarnar höllo på att slumra in i den döende af
tonbrisen.

En tysk ålskuta midt ute i sundet stod ett ögon
blick med sina bruna segel liksom omhvärfd af lågor. 
Så slocknade fyrverkeriet. Brisen drog mot land och 
försvann suckande bland enar och mariga tallar på 
det ödsliga näset, där pastor Antikrist lefde stor i sin 
ringhet.

HVAR 8 DAGS LITTERÄRA PRISTÄFLAN.

I enlighet med programmet för denna täflan skulle de till 
densamma senast den 15 augusti insända manuskript vara 
slutbedömda i så god tid att den eller de prisbelönade roma
nernas införande kunde begynna med den nya årgångens bör
jan, sistlidne oktober. Vår afsikt att följa programmets be
stämmelser syntes genast omöjlig att genomföra på grund af 
det oförutsedt stora antalet täflingsskrifter, och härom läm
nades också på sin tid underrättelse — se H. 8D. N:o 47: VI. 
— Bedömandet pågår alltjämt och torde med all visshet icke 
hinna afslutas i så god tid att införandet kan påbörjas vid 
årsskiftet. Emellertid har Red. gått i författning om en ut- 

lofvad extra bilaga hvilken skall meddela längre och kortare 
originalnoveller att vidtaga fr. o. m. nästkommande Jan. 
Så snart bedömandet af täflingsskrifterna hunnit afslutas — 
hvilket med all sannoliket kan ske under någon af nyårets 
första månader — utbetalas honoraret Huruvida en följetong 
dâ midt i en årgång, kan påbörjas är däremot tvifvelaktigt 
och kan först afgöras i sammanhang med slutresultatet. Ingen 
kan lifligare än Red. beklaga att vi icke vid vår nya årgångs 
början i oktober kunde få offentliggöra resultatet af vår 
täflan.

REDAKTIONEN.
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